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K BOIIPOCY O PEIIPE3EHTAIINU
HEKOTOPBIX KOHIIEIITOB

B AHTJIMMCKOM U ®PAHITY3CKOM
A3BIKAX (HA MATEPHUAJIE
OPA3EQJIOTHUYECKHUX EXNHHAIY)

KOHOIIEJIBKO Huecca I1aBaoBHa,
KaHIuAaT (PUJI0OJOTUUECKUX HaAYK,
IOIeHT Kadleaphl (PPAHITY3CKOTO A3bIKA

BopoHe:kckuii rocy1apCcTBeHHBIN ITeJarOrTHUeCKUN YHUBEPCUTET

AHHOTALHA. IIposodumcsa uccredogarue Haubosee 3HALUMbLX KOHUEeNmMo8 Ha mamepuaJie
aHzAUlLCKO20 U (PPAHUY3CKO20 A3blK08. AHAAU3 OCYUW,eCMEAAEMCA C NPUBIeUeHUeM
ppaseonozuneckux edunuy. B pabome npueedenv. MHOzOUUCLEHHbLE NPUMEPbL YCMOUYUBHLY
CA080COYEMAHULL, NO3BONLAIOWUX YBUOemb 63AUMHOE NepeceieHue CMbLCA08 PA3HOA3bLYLHBLY
KOHUenmoe.

KJIYEBBIE CJIOBA: konuenm, a0po, KYyabmypa, CJA080COUemMAaHue, paseonozuieckas
eOuHUUA, PPAHUY3CKUILL A3blK, AHZAULCK UL A3bLK.
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ABSTRACT. The research is devoted to the most important concepts in English and French. The
analysis is based on phraseological units of both languages. The article presents a lot of examples

of the phrases demonstrating the mutual intersection of meanings.
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HAUWTEJbHBIA ILTacT (Ppaseoyoruu  TOro
WIA WHOTO S3bIKA BO3HUKAET WMEHHO
Ha  HaIuWoHAJIbHOII ocuHoBe [1, c¢.15].

BosMmoxxHOCTH KYJBTYPHOU U MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUU CBA3AHBI C XapaKTepPOM KYJIBTYD,
o0pasyoIuxX HaIHOHAJBHYIO KOHIenTochepy.
Anpo HaIMOHAJIBbHOTO KYJbTYPHOTO mMupa
COCTABJSAIOT Te YepPThI, KOTOPHIE CBONCTBEHHBI
BCeM HapojgaM U (POPMUPYIOTCA U3 CPABHUTEIHLHO
OTPAaHUYEHHOTO Habopa KOHIIEIITOB M KOHCTAHT.
ITonwiTaeMCs BBIAEJIUTH 0CO00 3HAUNMbBIE KOHIIEIITHI
AHTJIMMCKOTO U  (PpaHIly3CKOTO KYJBTYPHBIX
MUPOB U UX BbIpasKeHIe uepes (hpaseosiorudyecKure
enqunauIel (PE).

B anrawmiickoM #A3BIKE CJIEAYIOINE KOHIIEeIITHI
00J1aar0T 0CO00I 3HAUMMOCTBIO.

Konmenr goma/momalinHero ouara 0003HauaeTcs
cioBom <«home». [lom wHaubGosee OJIM30K IIO
3HAUEHHUIO K pPYCCKOMY IOHATHIO «PomuHa» u
auriauiickomy «homeland». 9To moxTBep:xgaercs
MHOTOYMCJIEHHBIMU IIOCJOBUIIAMU, KPBLIATBIMU
BeIpaskenusmu: Home, sweet home, East or West,
home is best, An Englishman’s home is his castle,
WHpopmayus dnsi cessu ¢ asmopom: inessazlenko@rambler.ru

Every dog is a lion at home, Men make houses, but
women make homes, Home is where the heart is,
Houses are built to live in, not to look on. OrmeTum,
uTOo OT AApa «home» 00pasoBaHHBI MHOI'OUNCICHHBIE
CJIOBa U yCTOWUYMBBLIE coueTaHusA: home-coming,
homeward, beat home to smb. «4yBCTBOBaThL cebs
YIOTHO», home anddry «B I[eJIOCTH U COXPAHHOCTH » .
AHrauniickuin IIOM TIpeACTaBIsIeT co0oit
MUKPOMOZEJb OCTPOBA: MKMBAA M3TOPOLL U KYCOK
JI000BHO BO3/eJIbIBAEMOM 3eMJAN - MAaJeHbKUM,
YXO0KEeHHBIH, OKYJBbTYPEHHBIMN. B OCHOBE
AHIVIMICKOI'0 KOHIleIITa «home» MOMKHO OTMETUTH
BBITEKAIOIIYI0 13 TeorpauUecKoro IMIOJIOKEeHUI
CTpaHbl UAEI 000CO0JIEHHOCTH, OTHAJEHHOCTH OT
BCEr'o OCTaJILHOI'O MHpa M 3aMKHYTOCTH B CBOEM
HeOOJIBIIIOM YIOTHO OOYCTPOEHHOM IIPOCTPAHCTBE.
He cayuaiino aHT/iMuaHe Tak IIPUBA3aHBI K CBOUM
momam. Ilpenmpuusaras B 60-e rogbpl IOOBITKA
BHEJIPUTHh B BelnKoOpUTAHWY MHOTOKBAPTUPHBIE
JoMa IIPOBAJINJIACH, 1 3aCTPOEHHLIE MU KBaPTAJIbI
OBICTPO MPEBPATUINUCH B TPYHIOO®I [2,¢.5].
Koumenr «privacy» KpemKo CBA3aH C KOHIEIITOM
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«home». O BajXHOCTHM [JAHHOTO KOHIIENITA [IJd
QHTJINHCKOTO CO3HAHUA CBUJETEJILCTBYET O0MIne
CJIOBOCOUYETaHUII, KOTOpPhle C HUM 00Opa3OBaHBI:
private life, private feelings, in a private capacity
u np. IIpuBaTHOCTS ABJIAETCA JKeJIaHUEM 3alIUTUTH
JIMYHOCTHOE ITPOCTPAHCTRBO.

Koument «mxeratasMen» (gentleman) mosiBuiics
B aHrauiickoM sa3biKe B XIII Bexe. IlepBoHauaIbHO
JaHHOE CJIOBO O3HAYAJI0O UYeJOBeKa, NMEIOIero
6J1aropoAHOE IIPOUCXOKIEHUE. Opgaako B
HacTodAlllee BpeMs ymoTpebJieHNe CJIOBA B JaHHOM
3HAUEHUN HMeeT cKopee (hopMasIbHBIN XapakTep:
The Honorable Gentleman, The Most Honorable
Gentleman, The Right Honorable Gentleman: «zno-
CTOIIOUTEHHBIA MKEHTJIbMEH» - WCIOJIbB3YIOTCA B
ImapJaMeHTCKUX pevax IpU o0pallleHuu K TUTYJIO-
BaHHBIM 0co0aM - rpad)aM, MapKu3am, 0apoHaM U T.

m.[1, c.10].

WUguombl, wumelomue B CBOEM COCTaBe
«gentlemany», IOCTATOYHO MHOTOYUCJIEHHBI:
gentleman’s agreement «I3KEHTJIbMEeHCKOoe
corJalleHue», every inch a gentleman
«IKEeHTJIbMEH 0 MO3Ta KOCTEN» 1 Ip.

ITousiTme I'KeHTJIbMEHCTBA OKa3bIBAETCSA
CBSI3aHHBIM C [JPYTCUM BAKHEHIIIUM  «y3JIOM»
AHTJIMMCKON  HAIMOHAJbHOUW  KOHIEIITOC(hephI:
CTIOCOOHOCTHIO COXPaHATh CIIOKOMCTBUE u

HEBO3MYTHUMOCTL IIPHU JIIOOBIX OOCTOSATEIBCTBAX
(to keep stiff upper lip) - 3BHaMeHUTOU AHTIUNUCKON
coep:xamHocThio. CioBocoueramme stiff upper
lip BcTpeuaeTcsa B BHIpaKeHUAX to keep, to have,
to maintain, to wear stiff upper lip (0yKBaJbHO:
«COXPAaHAThH, UMETh 3aCTBLIBIIIYI0 BEPXHIOI I'y0y»).
CMBICT KOHITEIITA MOYKHO IIepelaTh TaK: «OBITH
TBEPABLIM, IIPOSBJIATL BBIAEPIKKY». AHrInMYaHe
BBICOKO IIEHSAT 9Ty CIIOCOOHOCTS.

OmHa w3 XapaKTepHBIX YepT AaHTJAuYaH -
KOHCEPBATHBHOCTL BO BKyCaxX " YOeKIeHUAX,
IIPUBEPKEHHOCTh K YCTOABIIEMYCS IOPAIKY
Bereli. B IMUpoKoOM CMBbIC/IEe KOHIIEIIT « TPagUITHA»
moApasyMeBaeT, UYTO HEUYTO IIPOIIJIO IIPOBEPKY
BpeMeHeM U ero HellPeMeHHO CJeAyeT COXPaHUTh
(Traditionwearsasnowybeard. « Y tpagunuiicenas
6opoma»). Cama sTumosiorus cyaoBa «tradition» (ot
JaTuHCcKoro tradere - gocrasiars u date - To, 4TO
JIaHO) TMOJCKAa3bIBAET U CBA3D C TAKUM BaKHEUIITUM
KOHIIEIITOM aHTJINHACKON KyJbTYpPhI, KaK heritage
«"Hacaenue». CinoBo «heritage» xpome mpsamMoro
3HAYECHUSA «HacjaexyeMas COOCTBEHHOCTD »
OoIpenenaAeTcsI TaKyKe KaK «IleHHble O0BEKTHI
¥ KauecTBa, TaKMe KaK HCTOPUYECKHEe 3IaHWUs,
HETPOHYTHIH JauAIIadpT U KYJIbTYPHBIE TPAAUIINH,
OCTaBJIEHHBIE MPEABIAYIIUMU  IIOKOJIEHUAMU »
[1, ¢.37]. Oco3sHaHUe cBOeil KYJIbTYypPHI OXBaThI-
BaeT pasMYHbIe O0JIACTH KU3HM W HAXOOUT OT-
paskeHue B CYINeCTBOBAHMHU MOHATHII: «literary
heritage», «national heritage», <«heritage
buildings», «heritage centre», «sense of history
and heritage».

PaccmoTpum HEKOTOpbIe KOHIIEIIThI
dpanmysckoro sas3bpika. Cpeagum HEKHX OOIUX
MIPU3HAKOB (PAHIY3CKOr0 KYJBTYPHOTO MHpPA
caMu (paHIly3bl HAa3bIBAIOT CIIOCOOHOCTL K
BOCIIPUATHUIO UYYMKON KYJBTYPBHI, OIUHAMHU3M,
IMOABUKHOCTE, TATOTEHNE K OOHOBJIEHUIO, 4 TAKKe
YIOPALOYEHHOCTD U ICHOCTE. IpKOe oTpaskeHue BO

dpaseosornUeCKUX eIUHUIaX UMEIT HEeCKOJbKO
KOHI[ETITOB-KOHCTAHT.

Hyx kputumuama (esprit critique) Brkatouaer pa-
IIAOHAIN3M, KPUTUIIU3M, PAJOCTh JKUSHU, CIOKUB-
muecs npu (opMupoBaHuM (GPAHIY3CKON HaIUU.
«Esprit critique» ucnoBenyercsa Bo @paHIuU He
TOJILKO (puitocopamu. Ero KOpHU yXOOAT B UCTOPUIO
PasBUTHS CPEIHEBEKOBBLIX I'OPOJOB, B Pa3yMHYIO
JKECTKOCTh I[€XOBOI'O VYKJaZa, B CJeJOBaHUe
IO0POLEeTe I IM TOTO «MEJIKOr0» JII0a, KOTOPOTr'O BO
@DpaHUY UMEHOBAIU «OyprKya»: PeMeCIeHHIUKOB,
TKaueu, OpY:KelHUKOB, KaMeHIIIKOB,
KPAaCUJIBIINKOB, CTOJAPOB, IIJIOTHUKOB, MACHUKOB,
TOProBiieB. VIMeHHO CcJIOBO «esprit» saBisgercs
SIIPOM OJHOI M3 CaMbIX MHOTOUYHCJIEHHBIX T'PYIII
dpaseosornuecKkuxX BbIpakeHuii: donner la g ne
son esprit, avoir 1’esprit enfonc dans la matire,
esprits bienheureux u ap.

Ceobogonobue (libert) — sro omum wm3 Tex
KOHIIETITOB, KOTODBIN (uUrypupyer BO MHOTUX
BeIpaskenuax. Hampumep, donner sa libert un
esclave «ocBOOOAUTH OT pabcTBa», ta libert s’arr te
1 o celle des autres commence «TBOsI cBoOOIa KOH-
yaeTcs TaM, T'e HaUWHAaeTca cBOOOga JPYTUX» U T.
n. Cpenu MHOTOUMCJIEHHBIX CTATYH CBOOOIBI OJHA
M3 caMbIX U3BeCTHBIX (CKyabpnTop bBapronabmum)
crout Haz CeHO U B yBeJMUYEHHOM BapHaHTe ObLiIa
nozapera Amepuke, rae crout B Heio-Hopke, Bo3-
BBIIIAACH HAJ MOPeM Ha BbIcoTe 93 MeTpa.

KonmenT «am000Bb» (amour, admiration) ma-
cUMTHIBAeT 0oJiee TPeXCOT 3HaueHWi. PpaHIy3bI
CUMTAIOTCA JIIOOBEOOMJILHOIN HaIllmeil, UTO HAIILIO
OTpasKeHne BO MHOI'OYMCJIEHHBIX YCTONUYMBBIX
oboporax co caoBom amour: filer le parfait amour
«HEKHO JI0UTH APYT apyra»; elle est jolie comme
un amour «OHA IPOCTO IIpeJsiecTb» U ApP. MOKHO
TaKKe VIOMSHYTH CJIeAYyIOIUe IIOCJOBUIILI U
moroBopku: ’amour est de tous les ges «ar06BU
BCE BO3PACTBI IOKOPHEI»; 1’amour rapproche les
distances «K MMJIOMYy CeMb BEPCT HE OKOJIMIIA»;
’amour ne se commande pas «HACHJIBHO MUJ He
Oymelllb; CepAIY He IPUKAMKeIIhb» .

KoHumenr  «3JeraHTHOCTD» (1gance, lat.
elegans) HeceT B cebe ciemyrooIe COCTABIAIOIINE:
IIeT0JIeBaTOCTb, WUB3AIIECTBO, KpacoTa (OPMEI,
JIETKOCTb, SICHOCTD, IIpoCTOTA. IITuporo
yIoTpebJisgeTcsi BO PPaHI[y3CKOM sI3bIKE, HAalpuMep,
un geste |gant «sieramTHBIN KecT», une pose

l gante «smeranmTHas mosa», une robe 1gante
«3JIETAHTHOE ILJIaThe» 1 T.J.
KiamoueBbIM  pempeseHTaHTOM  (PPaHIIY3CKOTO

KOHIIENITa «0epesKJIUBOCTb»  SIBJIAETCS JieKceMa
«esprit d’ pargne». I'maros pargner mmeeT MHO-
JKeCTBO 3HaAUeHUIl, Cpegu KOTOPBIX BBIAEISIIOT
ciaenymoiue: 06epeub, KOMUTH, IANUTh, OTAEIATH
YacTh OT IIeJIOTO, COXPaHATh. KoHIenT «esprit
d’ pargne» mozpasyMeBaeT 9KOHOMHOCTE. BpyccKoit
MEHTaJbHOCTU HAHHBIN KOHIEIT BOCIPUHUMAETCS
KaK CKYIIOCTh U JasKe CKapegHOCTh. ¥ (hpaHI[y30B
«esprit d’ pargne» uMeeT MOJIOKUTEILHYIO KOHHO-
Tamuo. DKOHOMUTE qeHbru ( pargner de 1’argent)
- IIOXBAJBbHOE CBOMCTBO, HMOAKPEILJIEHHOE WUCTOPU-
YecKOU Tpaguiiueii. Y:ke KopoJsb ®panmnuck I B
XVI Beke OCHOBaJI TOCYJapCTBEHHYIO COKPOBUIII-
uuiy (Thr sorier de 1’ pargne). ¥ Moabepa cCKy1moii,
XBaJId CBOI0 MJOYKY IIOTEHIIMAJIbHOMY IKEHUXY,
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TOBOPDUT, UTO OHA «BCKOPMJIEHA ¥ BOCIUTAHA B
OosbIioN sKoHOMuu» (nourrie et leve dans une
grande pargne de bouche).

IIpuBenem elle IpUMEPHI C IJIar0JIOM pargner:
pargner sur «3KOHOMHUTBH Ha...»; Ne pas pargner
qch «He KaneTs uero-aubo»; n’ pargner personne
«He IAaAUTh HUKOrO»; ON NOUS pargne «HAC He
TPOHYT»; pargner de la peine, des ennuis qn «us-
6aBUTh KOTrO-JIW00 OT TpPylda, HEIPUATHOCTEM»;
aliments d’ pargne «moxmep:kuBamoInue (pe3eps-
HBI€) IPOAYKTHI IUTAHUA (KO(de, yail u T. II1.)».

W3snaBHa usBecTeH BKYC (DPAHILY30B K KOMMPOPTY
(got du confort). Komdpopr mas dpammyso —
9TO0 Habop OJar, o0eclIeuywBalOIIUX VIOOHYIO
sku3Hb. CyllecTBYIOIIUN HpeKae Bcero B cdepe
MaTepruabHOM, KOHIENIT OXBAThIBAeT M O0JIACTH
IYXOBHOT'O OBITHS - KOMMPOPT MOPAJIbHBIN,
VHTEJLIEKTYaJIbHBIN, BHyTpeHHui (confort moral
«0e3MsATeKHOCTb, YMCTBEHHAS JIeHb»). B cpenuue
BeKa 0 Kom@opTe He ObLIO CJBIIIHO. YIIOTPebJIs-
JINCh WHBbIE TOHATUSA - YKPeIlJIeHue CUJI, yI00CTBO,

CIIUCOK JINTEPATVYPHI:

omaromonyune (bien-tre). IIpeumyiiiecTBeHHO B
XX BeKe KOHIIENT IIPH0oOpe I HOBLII OpPeoJ 1 3HaUe-
HUe - JIOKC, BBICOKUH yPOBEHb JKU3HU, COBPEMEH-
Hble ynoocrBa. KoHilenT o6pacTaeT HEOJOTrM3MaMK
— bon standing, anTOHMMaMu — «HEKOMQOPTHO»
(inconfort). Bo Bcex eBpomelicKuUX cTpaHax cpenu
pacTyimmux mnoTpeOHOCTell UJIeHOB OOIecTBa Ha
IIePBOe MEeCTO BBIABHUTaETCsS TpeboBanme Komdopra
- s»installer confortablement («kKoM@popTHO ycTpO-

UTHCA» ).
0630p TaHHBIX KOHIIETITOB TI03BOJIAET
MpOCJeIUTh B HHUX B3aWMHOE IIepecedueHme

CMBICJIOB. 3aJIOKeHHbIE B IPUPOe, 00pase *KU3HU,
UCTOPUU, dTHOTPADUYM, OHU ABJIAIOTCA OTPAKEHUEM
HaIMOHAJILHOI KOHITeNIToC(ephl, 00JIaCTH «CBOEro»
Mupa. ITU W [OAPYyrue KOHIeNThl KYJbTYPbI, U
MHOTHME UepThl HAIMOHAJLHOTO XapaKTepa U
MHOTOBEKOBOH KYJBTYPBHI aHTJIMUAH U (PPAHIIy30B
HaxXogAT CBOe OTpa’KeHWe B MHOTOUUCJIEHHBIX
ayTEeHTUUYHBIX (hPA3e0JIOTUYECKUX eIUHUIIAX .
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